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& ”
chairman means the chairman of an executive committee;
[l 1

member means a member of an executive committee;

central committee means the central committee under Section 25;

“chairman of the central committee  means the chairman of the
central committee of a voluntary development villagc_e;

“member of the central cammittee” means a person who is a member
of the central committee of a voluntary development village.

Section 4. In the performance of duties of the Governor of Changwat
under this Act, the Governor of Changwat may entrust Nai Amphoe of any
locality or such subordinate official as he thinks fit to perform them on his
behalf.

Section 5. The Minister of Interior shall have charge and control
of the execution of this Act and shall have the power to issue Ministerial
Regulations and rules for the execution of this Act.

Such Ministerial Regulations shall come into force upon their publi-

cation in the Government Gazette.

"Chapter 1

Establishment of a voluntary development village

Section 6. In order to promote local government and development,
when the official service is of the opinion that the inhabitants in any locality
outside the area of Metropolis, or municipality and Swulkhaphiban are interested in
self government and there are local leaders who are able to govern themselves
in order to look after and protect their local interests, a local government
shall be established in the form of a voluntary development village under

this Act.
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Section 7. The nature of a voluntary development village is a
conglomeration of inhabitants larger than a commune under the law on local
government.

Section 8. The establishment of a voluntary development village
shall be made by a Notification of the Ministry of Interior in which the name
of the village shall be given, the boundaries thereof shall be defined, and the
name of Tambon, Amphoe and Changwat to which such village is attached
shall be mentioned.

The alteration of boundaries or dissolution of a village shall be made
bv a Notification of the Ministry of Interior.

A Notification under this section shall be published in the Government
Gazette.

Section 9. After the establishment of a voluntary development village
in any locality and the election of the executive committees and central
committee under this Act, a commune established under the law on local
government shall be abolished.

Any law, rule or regulation which refers to a commune under the
law on local government shall also be regarded as referring to a village under
this Act.

Section 10. After the expiration of term of office of the executive
committees and central committee, the Governor of Changwat shall hold an
election of the new executive committees and central committee within sixty
days from the date of expiration.

Before the election of the new executive committees and central
committee, the executive committees and central committee whose term expires

shall perform their duties for the time being.



cabd

HHIN @

- L 7 v A
ﬂﬂlﬂﬂ‘ﬁilﬂ'l‘i‘lliH]i“ﬂlﬂ“lﬂ’lﬂ']ﬂ?ﬂﬂ'\ﬂmﬂﬁ’li %

" " ¥ - vy &
UINI] 90 'lungmummwwm I‘Vil.lﬂﬂlzﬂiﬂ.lﬂTiUSHTﬁH?&U]NlWﬂ

e = o o o [} d ¥y & T 9 o T Y
ANUUUMITUBINY '5ﬂH]llﬂ:ﬂuﬂiﬂ\lWﬁﬂfziﬂ'ﬂu'ﬂG\iﬂﬂ\lﬂuafﬂiuﬂﬂﬂﬂﬂi’]l‘lﬂ"

o ' 9 < V4o = 4 o v '
(a) ﬂmxﬂﬁumﬂ'lwmmﬁum mmmmmumﬁmﬂmumswmumg

o ¥ 1 Y o g ¥ |

wuluama o sumaumzin swgslumnnusanuauleluszueumsilnasea
- ¥

uuulszansi) lasuas lumisilnaseanaou

o A o o o ¥ 1
1Hﬂ15ﬂ1luﬂnT"ﬂﬂQﬂm:ﬂﬁfﬂﬂ]iﬂmu]ﬁl&u'lu a]ﬂﬁ]ﬂﬂ\]ﬂqulﬂ]jﬂfu

' < ' d Ll v & Y 4 a ]
ﬂquﬂﬂi ﬂqutﬂﬁﬂiﬂﬂlﬂ:ﬁﬁ“ﬂim “ﬁaﬂquﬂu 9 llﬂﬂl]uﬂml&ﬂm:h MU

§ 4 ) - o Y 4
lWﬂ'ﬂ‘]Ul"ﬂal!ﬂ:ﬂuUﬂqun11dgum“u]“'ﬂﬂﬂﬂm3ﬂ15un]1

< ¥ydo o do o
(o) AMzAsTUMSURATEYL WMNMNUANAVINTIAVYDISIHYT  INM
Y w o

<4 Y - v |
Anudussusesuazquansms uw it lawngmng. anveuyya

"y e} L] < ' -
ﬁl_jllm qnﬂ.lﬁ’fluuﬂua'nﬂﬂ‘i:lwm !la:u‘IUu}Uajusjllﬁlﬂ‘iﬁ]ﬂ

o 4 w44
1uﬂ15ﬂ11uumwmﬂm:nmmmlnmm AMCNITUMINHHINTYN

Uszgmsivgs  wesunn i hlveimsnasenlsemauazugyinma q  Tu

-
NNUITHIS

oF v < ¥ 4 o 1 o o 9
(o) AWZNTIHNITUDINY :mum1umsammwmmﬁummmu'lu



416

Chapter 2

Executive committees of a voluntary development village

Sectjon 11. Within a voluntary development village, there shall be
executive committees to look after and protect local interests at least as

follows:

(1) Village development committee which has the duties in respect
of the development of village in various ways as well as recommending to the
inhabitants in the village to pay attention to the democratic regime of govern-

ment and to local government.

In the performance of duties of the village development committee, it
may establish youth group. women's group, farmers group and co-operatives
or such other groups as it thinks fit for assisting and supporting its perfor-

mance of duties.

(2) Administrative committee which has the duties to eliminate
hardship and promote welfare for inhabtants, to maintain law and order, and

supervise activities of the village so as to ensure compliance with the law,

village ordinance, customs and naticnal policy.

In the performance of duties of the Administrative committee, the
committee has the daty to call a meeting of the inhabitants to explain
the development of the national government and problems in respect of the

administration.

(3) Defence committee which has the duty to provide a unit for

defence within the village;
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(4) Finance committee which is responsible for finance of the
village;

(5) Health committee which has the duties in respect of treatment,
hygiene and ﬁub]ic health within the village;

(6) Education and culture committee which has the duties in respect
of the elementary education, adult education, religious affairs, scout and youth

affairs, as well as activities in respect of culture, sports and recreation.

The establishment of any other committee with any function or the
increase of any function to any committee under paragraph one shall be in
accordance with the resolution of the meeting of inhabitants with the approval

of the Governor of Changwat.

Section 12. The inhabitants within the boundaries of a village shall

elect the chairman of various committees.

In the initial stage, the Governor of Changwat shall proceed with the
election of chairman of various committees within sixty days from the date of

publication of the Notification establishing the village.

Section 13. An inhabitant within the boundaries of a village who
possesses the following qualifications shall have the right to vote in an
election :

(1) being of Thai nationality ;

(2) being over eighteen years of age;

(3) not being a Buddhist priest or novice, monk or clergyman;

(4) not being a person of unsound mind or of mental infirmity;

(5) having domicile or permanent residence within the village for a

period of not less than six months.
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Section 14. An inhabitant within a village who possesses the following
qualifications and is not under any of the following prohibitions shall have the
right to be elected chairman of various committees:

(1) being of Thai nationality;

(2) being over twentv years of age;

(3) having domicile or permanent residence within the village for

a period of not less than six months;

(4) believing in the democratic form of government under the
Constitution;

(5) not being a Buddhist priest or novice, monk or clergyman;

(6) not being person of physical infirmity or unsound mind or
mental infirmity;

(7) not being addicted to any harmful habit forming drug and not
heing infected with any disease prescribed by the Minister of Interior under
the law on local government in respect of the qualifications of Pluvai Ban;

(8) not being a government official on active service or local
government official;

(9) not being a person of ill repute in respect of dishonesty or

of moral turpitude;

(10) not having been punished with dismissal or removal from office
on account of abuse of duties in the official service or State enterprise or
having been so punished but three years from the date of dismissal or removal
has elapsed;

(11) not having been imprisoned by a final judgment of imprison-
ment except that the punishment is for an offence committed through negligence

or petty offence and three years from the date of release has not elapsed;
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(12) having fundamental knowledge of not lower than junior primary
education or that accredited by the Ministry of Education as not lower than
junior primary education unless, in a locality where the inhabitants cannot
elect a person having such knowledge, the Governor of Changwat may consider

the dispensation thereof as a special case.

Section 15. The chairman of various committees shall be elected by
the meeting of inhabitants who have the right to vote in election; provided that

the notice of the meeting is given not less than seven days in advance.

The election shall be by secret ballot.

The method of election shall, after having consulted with the meeting

of inhabitants, be prescribed by the Governor of Changwat.

In the election, there shall be an election committee consisting of
the Governor of Changwat as chairman, Kamnan within the locality and three
persons to be elected by the inhabitants having the right to vote at an election

as their representatives.

A person who receives the largest number of votes shall be considered
elected. In the case candidates received equal number of votes, the method of

drawing lots shall apply thereto.

Section 16. The chairman of each committee shall select not less
than three but not more than seven of his colleagues as members.

Such members must be approved by the meeting of inhabitants.

A member must possess the qualifications under Section 14 (1) to
(11) but the Governor of Changwat may relax the qualifications under

Section 14 (3), (10), and (11) as he thinks fit.
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Section 17. The election of chairman or member implies the
conference of honour and respect by the inhabitants, hence he who has been
elected should not refuse to accept the responsibility to the village unless there

is a highly justifiable reason.

Section 18. The chairman shall hold office for a period of five
vears from the date of election.

Section 19. The chairman vacates office upon one of the following
causes :

(1) the expiration of term of office as prescribed in Section 18;

(2) being disqualified or under any prohibition under Section 14 and
the Governor of Changwat requests his retirement;

(3) death;

(4) resignation;

(5) having abandoned his domicile or residence in the village for

more than three months;

(6) being requested to resign his office by not less than one=half
of the total number of the inhabitants who have the right to elect the
chairman in the village;

(7) being dismissed by the resolution of the central committee
which is of the opinion that hLe is incapable of discharging his duties or
behaves in the wav as to disciedit the village; provided that such resolution

is carried out by not less than two-thirds of the total number of members;

(8) the dissolution of village.
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Section 2. When the chairmanship becomes vacant other than
through the expiration of term of office, the election of chairman shall be
held within thirty days from the date of vacancy.

Th:a person who is elected to fill the vacancy shall hold office for

the remaining term of his predecessor.

In the case where it is appropriate, the Governor of Changwat may
postpone the election; provided that the Governor of Changwat or the person
entrusted by the Governor of Changwat may do so only after having consulted
the central committee of the village; and in such case, the Governor of
Changwat shall appoint any member of the central committee to perform
the duties on behalf of such chairman or appoint a member of the executive
committee which has no chairman to perform the duties on behalf of such
chairman.

Section 21. A member must vacate his office upon the expiration
of term of office of the chairman or upon any cause specified in Section 19
(2) to (8).

When the membership becomes vacant, the election of member
to fill the vacancy shall be held without delay unless the central committee
is of the opinion that such vacancy does not affect the performance of duties

of the committee to which such member is attached.

Section 22. The chairman and members shall be responsible for the
local works of the village. Their office is for common interest and non-gratuitous
except the expenses for the activities of the village in accordance with such
village rules as approved by the Governor of Changwat.

Section 23. The following persons shall be advisers to the committees:
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Development official shall be adviser to the development committee;

Palad Amphoe shall be adviser to the administration committe;

Local police official or official of any other suppression department
appointed by the Governor of Changwat shall be adviser to the defence
committee;

Local health official appointed by the Governor of Changwat shall
be adviser to the health committee.

Headmaster of a public school shall be adviser to the education and
culture committee;

Other advisers shall be appointed by the Governor of Changwat.

Section 24. The method of meeting and rules of meeting of com-

mittees shall be prescribed by the central committee.

Chapter 3

Central Committee of a Voluntary Development

Village and its Chief

Section 25. The central committee of a voluntary development
village shall consists of two categories of members, namely:
(1) chairman of various committees under Section 11 as ex officio

members and

(2) not less than three but not more than five other members to
be elected from persons who are qualified under Section 14 by the inhabitants

who are qualified under Section 13 to vote at an election.

Membership of the central committee is honorary and is respected
by the inhabitants. The members work for common interest and receive no
remuneration except for the expenses for the activities of the village in

accordance with such village rules as approved by the Governor of Changwat.
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Section 26. The election of members of the central committee under
Section 25 (2) shall be held at the same time as that of chairman of various
committees; and the elected members of the central committee shall hold
office for a term of five years from the date of the election.

The provisions of Section 19 and Section 21 paragraph two shall
apply to the vacation from office and to the election of member of the central
committee under Section 25 (2) to fill the vacancy, as the case may be.

Section 27. The central committee shall elect from its members one
chief of village and two deputy chiefs of village.

The chief of village shall be chairman of the central committee and
the deputy chief of village shall be vice chairman.

Section 28. The central committee shall have advisers as follows:

(1) Nai Amphoe of the locality;

(2) Chief of Amphoe Police station of the locality;

(3) persons specified in Section 23; and

(1) Kamuan of Tambon to which the village is attached.

Section 29. the Governor of Changwat shall issue a certificate to
the member of the central committee as evidence for facilitating the co~ordination
of works with the Government agencies.

Section 30. The central committee shall hold regular meetings for
discussing and solving problems in respect of the performance of its works

not less than once a month.

If there is no meeting of the central committee in any month, the
chief of village or any member of the central committee shall inform the

Governor of Changwat or Nai Amphoe of it.
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Section 31. At a meeting of the central committee, the presence of
not less than one.—half of the total number of its members is required to
constitute a quorum. If the chairman is not present or cannot perform his
duties, the semor vice—chairman shall preside over the meeting. If the chair-
man and vice—chairman are not present or cannot perform their duties, the

members present shall elect one of them to preside over it.

The decision of the meeting shall be by majority of votes.

In casting votes, each member shall have one vote. In case of an
equality of votes, the person who presides over the meeting shall cast another,

vote as casting—vote.

Section 32. The central committee shall have the power and duties

as follows:

(1) to formulate policy for the administration of village for the
interests of local inhabitants and common interests of the nation;

(2) to consider and approve the projects and works in respect of
the development of village as well as to solve problems and eliminate hindrance
in respect thereof;

(3) to lay down rules concerning finance and expenditure of village;

(4) to prescribe guidelines of practice and rules of meeting for the
executive committees;

(5) to give advice and assistance to the chief of village in the
performance of his duties;

(6) to supervise the performance of works of the executive com-
mittees and the chief of village so as to be in accordance with the law and

custom of administration;
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(7) to contact and co-ordinate with various Government agencies;
(8) to inform the need of village to and request assistance from the

Government agencies according to such need ;

(9) to make a petition to a Government agency when it appears
that the performance of duties of any ol its officials is improper, contrary to

the law or rules of practice of the official administration

(10) to perform such other duties as entrusted by the official service

for the common interest of the nation.

Section 33. Subject to the provisions of law and for peace and co-
existence, the central committee has the power to issue village ordinances with
which the inhabitants shall comply within the scope of duties of the central

committee under Section 32 and of the executive committees under Section 11.

Such ordinances shall be signed by the chiel of village and counter-

signed by another member of the central committee.

A village ordinance may impose a fine on a person who violates it;
provided the fine shall not be more than five hundred Baht. The village
ordinance imposing a fine shall be signed by the chief of village with the

approval of the Governor of Changwat.

Section 34. Subject to the provisions of law, the central committee
has the power to issue a village ordinance requiring contribution to be made
by the inhabitants in the village for the expenditure in respect of the

maintenance of the village as deemed necessary.

The contribution shall be set up as a fund to be calied the

“Voluntary Development Village Fund and the maintenance and expenditure
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thereof shall be in accordance with the rules of the central committee.

The receipt of money and expenditure from the voluntary develop-
ment village fund must be evidenced by accounts and documents to facilitate
the examination by the official service, and the Governor of Changwat shall cause

the examination of finance and accounts to be made not less than oncea year.

In the case of dissolution of a village, the voluntary development village
fund and the preperty of the village shall become the property of the Admi-

nistration Organization of Changwat.

Section 35. The voluntary development village fund may be subsidized

by the following :

(1) the subsidy from the Government :
(2) the rates collected within the boundaries of the village;

(3) the taxes on premises and other buildings and land utilized in
connection therewith, which have been collected within the boundaries of the

village ;

(4) the duties imposed on slaughtering, abattoir fees and fees for meat

sheds for slaughtered animals within the boundaries of the village;

(5) the fees for gambling licences under the law on gambling,
which have been increased by the Changwat ordinance and collected within

the boundaries of the village;

(6) the subsidy from the Administration Organization of Changwat;

[ {3 QPO TR R iy Awsaktaes
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(8) such other income as the Governor of Changwat may allocate.

Section 36. A village ordinance shall at least be conspicuously
posted at a public place and at the village office.

Seetion 37. The chief of village and deputy chief of village shall
have the same status, power and duties as those of Pl yui Ban and assistant

Plrt yai Ban as prescribed by the law on local government in so far as they
are not contrary to this Act.

Section 38. The chiel of village is responsible for the implementa-.
tion of the policy and resolutions of the central committee unless the central
committee has entrusted other person to act on his behalf.

The deputy chief of village has the duty to assist the chief of village
and perform such other work as the chiel of village may entrust.

Section 39. The chief of village has the power and duties to ensure
compliance with the law and village ordinances.

Section 40. Every member of the administration committee shall be
the official in charge of maintaining law and order and has the power and
d1ties to maintain law and order within the boundaries of the village.

In the performance of duties, the person in charge of maintaining
law and order shall have an identity card signed by the Governor of Changwat.

The issue of an identity card for a person in charge of maintaining
law and order shall be in accordance with the rules prescribed by the Ministry
of Interior.

Section 41. In case of necessity and urgency for the security of the
village, the chief of village shall have the power to instruct members of the

defence committee to assist and support the persons in charge of maintaining

law and order.
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Section 42. The central committee shall have the power to settle

any violation of a village ordinance punishable with fine.

In the settlement of a case, the presence of at least two members
of the central commitee shall be required to constitute a quorum and none of
them shall be the chief or deputy chief of village or person in charge of

maintaining law and order.

The members of the central committee under this Section may have
the power to settle any other petty offence which the Royal Decree has
prescribed to be within its jurisdiction; provided that it must be subject to

the conditions to be prescribed by such Royal Decree.

In the settlement of a case, the members of the central committee

exercising the power shall make a record thereof as evidence.

The proceeds derived from the settlement shall be credited to the

voluntry development village fund.

Countersigned by
Sanya Dharmasakti

Prime Minister
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Royal Decree
Issued under the Revenue Code
on Reduction of Business Tax (No. 58)
B.E. 2518

BHUMIBOL ADULYADD]J, REX.
Given on 22nd July B.E. 2518;

Being the 30th year of the present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to
proclaim that : |

Whereas it is expedient to reduce business tax for sale of certain
goods ;

By virtue of Section 192 of the Constitution of the Kingdom of
Thailand and Section 3 of the Revenue Code as amended by the Revenue
Code Amendment Act (No. 10) B.E. 2496, the King hereby issues a Royal

Decree as follows :

Section 1. This Royal Decree is called the "Royal Decree issued

under the Revenue Code on Reduction of Business Tax (No. 58) B.E. 2518“.

Section 2. This Royal Decree shall come into force as from the day

following the date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. The following shall be added as Section 8 (8) of the
Royal Decree issued under the Revenue Code on Reduction of and Exemption

from Business Tax (No. 54), B.E. 2517:

Government Gazette Vol. 92, Part 139, Special Issue, page 1, dated 24th
July B.E. 2518
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“(8) Al type of cloth whether made from cotton, silk, wool, hemp
or any fibre except gunny bag material, only if manufactured in the Kingdom,

£

5 per cent of the gross receipt.’

Secti'on 4. The following shall be added as Division 2 (9) of
Schedule 2 attached to the Royal Decree issued under the Revenue Code on
Reduction of and Exemption from Business Tax (No. 54) B.E. 2517 as amended’
by the Royal Decree issued under the Revenue Code on Reduction of Business

Tax (No. 56) B.E. 2518:

“(9) Al tvpe of yarn used in textile weaving whether manufactured

from cotton or other fibre.”
L ]

Section 5. The provisions of Division 1 (3) of Schedule 3 attached
to the Royal Decree issued under the Revenue Code on Reduction of and
Exemption from Business Tax (No. 54) B.E. 2517 shall be repealed and

replaced by the following:

“(3) Al type of yarn used in the manufacture of fishing equipment,

whether manufactured from cotton or other ﬁbre."

Countersigned by
M.R. Kukrit Pramoj

Prime Minister



came

adgannemuanulnan «

ANstNsa9

ik
200N 0 (WA weo)

o [T -
aanauaNu lunssNdugaals

WA w&eod

Q

o 47 d ' Y | |
IJUNATINISASENIIUNNASaransMeanngnItnIn Y awe T

Y
U0 o

9o ' < 2 | y
1ﬂﬂ 1H"ﬁﬂlﬁfiu1uﬂuﬁ3ﬁa"‘ﬂu

a + 4 4 L4
(a) luouanauanilumumanism

(w)

()

(«)

()
(v)

(a)

(«)

4
lusunnaevse
L]
dpy 4 + b
u e oiax
o A L 4
Tuouaneivseds ua
v o
i lunyeisnens
o 1 4 + <
Tuaugnauisuea Yunu
Tuunulueugna
o o % L | +* e |
Tumagmiswmzniou Juay
Tuunuluadagms
% 4 4 <4
iy uns
LY d+ 44 o o
maanzm Juaumae lumag

% 4 4+ <
3y unzmﬂu}lmﬂu

au"uaz m,000

AR 00

AUAY  @,000
AL lwoo
AU o

AUUAE e,000

Auay lwo

FIA0IHaY edo

T o oA+
uwimsznvugyals WA, baed

1m

um

um

um

11

um

um

um

- v Y v v o -
T'Wfl“'l'l-ill.lﬂﬂ'l DY de ADUN caad AUUWIAE HUY «8 JUN 8 UFII‘U'IU'H loZed



431

Ministerial Regulation
No. 1 (B.E. 2518)

issued under the Fertilisers Act, B.E. 2518

By virtue of Section 4 of the Fertiliser Act, B.E. 2518, the Minister

of Agriculture and Cooperatives hereby issues the Ministerial Regulation as

follows :

Clause 1. The rates of fees shall be prescribed as follows:

(1)

(2)

(3)

(1)

(5)

(6)
(7)

(8)

Licence to produce chemical fertiliser for

commercial purpose 3,000 Baht each

Licence to sell or possess for sale of

chemical fertiliser 100 Baht each

Licence to import or order chemical fertiliser

into the Kingdom 1,000 Baht each
Licence to carry across chemical fertiliser 200 Baht each
Substitute of a licence 20 Baht each

Certificate of registration of chemical fertiliser 1,000 Baht each
Substitute of a certificate of registration of
chemical fertiliser 20 Baht each

Fee for analysing each nutritive element of

chemical fertiliser which is under the application

for registration 150 Baht each

Government Gazette Vol. 92, Part 114, Special Issue, page 19, dated 19th

June B.E. 2518
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(9) Fee for analysing each nutritive element of
chemical fertiliser which is produced for
commercial purpose, sold, or imported or

ordered into the Kingdom 150 Baht each

(10) Renewal of a licence, fee shall be charged

at the same rate as that of the licence.

Clause 2. The fees prescribed for licence to import or order chemical
fertiliser into the Kingdom shall be exempted for chemical fertiliser which
the Government receives under foreign aids, from foreign organization,

international organization, foundation or any person for specific official use.

Given on 10th June B.E. 2518
Tavich Klinpathum

Minister of Agriculture and Cooperdtives
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Ministerial Regulation
No. 1 (B.E. 2518)
Issned under the Labour Relations Act, B.E.2518

By virtue of Section 6 and Section 13 of the Labour Relations Act,
B.E. 2518, the Minister of Interior hereby issues the Ministerial Regulation

as follows :

Clause 1. In the case employees themselves arrange for an election
of representatives of employees, the employees shall call a meeting of employees
who are involved in the demand for an agreement as to who would be the
representatives of employees, the number of which must not exceed seven. If
there are more than seven employees who intend to be the representatives
and no agreement can be reached, voting shall be called and the seven persons
obtaining the highest number of votes in descending order shall be the

representatives of employees.

Clause 2. In the case the demand is submitted by employees and
contains names and signatures of employees of not less than fifteen per cent
of all the employees involved in the demand and specifies names of not more
than seven representatives of employees therein, such representatives shall be

regarded as having been validly elected by the employees.

Clause 3. In the case the demand is submitted by employees but no
representatives of employees have been elected, if the employees themselves

wish to hold an election of representatives of employees, the employees involved

Government Gazette Vol. 92, Part 139, Special Issue, page 4, dated 24th July

B.E. 2518
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\

in the demand shall hold such election and notify the employer of the names

of representatives of employees according to the procedure specified in Clause 1.

Clause 4. In the case the employees request conciliation officer to
hold an election of representatives of employees on their behalf, not less than
ten employees involved in the demand shall jointly submit signed application

in the form L.R. 1 attached hereto.

Clause 5. Upon receipt of application under Clause 4, the conciliation
officer shall call for an election of representatives of employees by informing
the employees of the date, time and place of the election in writing and shall
post up notice of the date, time and place of the election in the form L.R. 2
attached hereto at a public place within the place where the employees
involved in the demand work not less than twenty four hours before the time

of the election.

Clause 6. On the day and at the time of the election of representa-
tives of employees, the conciliation officer shall call a meeting of employees
involved in the demand at the specified place for employees present to submit
names of suitable employees to ;t)e the representatives of employees and the
employees involved in the demand who are present shall record their votes
for the candidates whose number must not exceed that specified by the

conciliation officer.

In the case certain employees involved in the demand are members
of a labour union and the employees include name of committee member of
the labour union in the proposal for representatives of employees, the election

thereof shall be by secret votes.
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After the voting has been completed, the conciliation officer shall
promptly count the votes and the candidates obtaining the highest number of
votes in descending order are the representatives of employees according to
the number of representatives specified by the conciliation officer.

Clause 7. In the case the demand is submitted by the labour union,
if it appears to the conciliation officer from the application of the labour
union, employees or employer that the certain employees involved in the
demand are members of other labour union, the conciliation officer shall arrange
for the voting at the election of representatives of employees by having the
provisions of Clause 5 and Clause 6 applying mutatis mutandis thereto.

Clause 8. In the case under Clause 6 and Clause 7, the conciliation
officer shall give to the representatives of employe'es and employers the
document showing the names of the representatives of employees in the form
L.R. 3 attached hereto.

The conciliation officer shall record the election of representatives
of employees, number of employees involved in the demand, number of
employees who voted in the election, names of representatives of employees
and the number of votes recorded and keep it as evidence for not less than
one year.

Clause 9. The term of the representatives of employees shall
begin from the date of the election until the new election of representatives
of employees or the termination of agreement relating to condition of employ-
ment, as the case may be.

Given on 22nd May B.E. 2518

Boontheng Thongswadi

Minister of Interior
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LR. 1
Application
for
Election of Representatives of Employees

(under Section 13 of the Laboir Relations Act, B.E. 2518)

AGATEsE: sunmmnimmsseTmira s

DALE: sciimmiomsaris i siassisstsmmnnnransis SRS

I sssnmismnsmossmunseveusvinmiaaansasis T AFE s . years
nationality ....... e T residing at No. ..cceeeeee SR S
COMMUNE sscsssssassions R R LBNES SO0 sonnseansomnnsosisisnss . OB i
Taroboti/BHWaANE swsussissasmsisasi werveesess AMPHOE/Khet covvverrreenerssessans s
Changwat .....eeessrerannesesens and persons whose signatures appear in the attached

page numbering ..........persons, hereby submit this application to the conciliation
officer as follows:

1. We are all the employees of ..cceeeereccrmeeiinmeessiceanns T T
(name of the place of business) which has an office at No ... iR m
COMDANAB cmsnrmmirsitissmssasnarsrssmssrssiamasns LBHESS0L cummmmensmsesmmsnsocsmnssmmmssomemmnsisane
Road .eececneeenne TR Tambon/KRWang .....ccceeveeserereesnreacssseesaressassssan
Aphioe Ot suivivismaississ s ST ChangWat ...ecssesssecassisssasssssosssseosonse
T, coansensnrmmiiiiviiiniinmisnnsronen TAVINE vaseissisnmennnnarsssnavasss S ..... as employer.

2. We all wish to request the conciliation officer to hold an election
of representatives for the negotiation with the employers, pursuant to the
Labour Relations Act, B.E. 2518.

The matter is respectfully submitted in order that representatives
are elected for the negotiation.

(SIZNALUIE) wereererrrisserersrssssensruas eeneee aPPlicant

(......." ---------- ..--.-n-.."u..uu--u.--.)
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Attached page
Names of Applicants Requesting the Election of

Representatives of Employees for the Negotiation

Work units which they are attached.....cociviviseiaecns R AR R

No. Name . Signature

Totalling..coueicevevinrinnsienieseeceienne, persons
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L.R.

Notice
of
Election of Representatives of Employees for Negotiation

Whereay the emiployees of svasasiisissmsisssiiesssssisie

requested the conciliation officer to hold an election of representatives

employees pursuant to the Labour Relations Act, B.E. 2518;

The conciliation officer has considered the matter and deemed
expedient to specify that the election of representatives of employees 1

7= (c () ; (RO e R BLE. st BE cisiteemiinamsssss o,cloc]

T Imm—

It is hereby notified to all employees involved in the demand ar

all such employees are to attend the election of representatives of employee:

GiIVen on sevsrerenens SRR BE. ..

IR EANS NI As TIEE NN IINANS (dssesal AR RS

Conciliation officer
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LR.3

List of representatives of employees for negotiation

LIEETRE .o s s R AR Y Sl

| 071 7 TH— R ety F.t £ 5

Whereas an application for the election of representatives of

employees for negotiation, dated ..uwswississrmssivisnmiss Bele e has been
submitted:

The conciliation officer then conducted an election of representatives

of employees ON .cvvcceeieesssssssisemsens T — B.E. .... and the following persons

have been elected representatives of employees :

(5) e

+! ST

This list is the evidence thereof.

T T P T P T Y

Conciliation officer
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L.R. 2

Notice
of
Electio'n of Representatives of Employees for Negotiation

Whereas the employees of ...... RN R sucvi RS
(Name of the place of business) totalling ....ee.... tverensrereressinesersaesseiaees PETSONS
requested the conciliation officer to hold an election of representatives of

employees pursuant to the Labour Relations Act, B.E. 2518;

The conciliation officer has considered the matter and deemed it
expedient to specify that the election of representatives of employees be

held 0N wevveeereesses ooesesesias i T B.E. scicors 3t sonvescanea P o clock,

AL v s A R s e

It is hereby notified to all employees involved in the demand and

all such emplovees are to attend the election of representatives of employees.

GIVED 0D asmssisinisimssisios BB

Conciliation officer
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Ministerial Regulation
No.10 (B.E. 2518)
issued under the Mineral Royalty Tariff Act, B.E. 2509

By virtue of Section 5 and Section 9 of the Mineral Royalty Tariff
Act, B.E. 2509, the Minister of Industry hereby issues the Ministerial Regu-

lation as follows:

The provisions in Clause 2 of the Ministerial Regulation No. 7
(B.E. 2514) issued under the Mineral Royalty Tariff Act, B.E. 2509 shall be

repealed and replaced by the following:

“Clause 2. The royalty on mineral containing tungstic oxcide shall
be levied at fifteen percent of the posted price specified under Clause 2 (2) of
the Ministerial Regulation No.6 (B.E. 2514) issued under the Mineral Royalty

Tariff Act, B.E. 2509 .

Given on 26th May B.E. 2518
Surin Thepkarnjana

Minister of Industry

Government Gazette Vol. 92, Part 104, page 142, dated 3rd June B.E. 2518
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Notification of the Ministry of Finance
Re: Prescribing conditions on authorization for business
which requnires an authorization under Clause 5 (7) of the
Announcement of the National Executive Council No. 58
(No. 4)

By virtue of Clause 7, Clause 8 and Clause 23 of the Announcement
of the National Executive Council No. 58, dated 26th January B.E. 2515 on
the control of trade which affects public safety or welfare, the Minister of
Finance hereby issues the Notification amending the Notification of the
Ministry of Finance dated 19th September B.E. 2515 re : Prescribing conditions
on authorization for business which requires an authorization under Clause 5

(7) of the Announcement of the National Executive Council No. 58 as follows:

Clause 1. The provisions in Clause 12 of the Notification of the
Ministry of Finance, dated 19th Septrmber B.E. 2515 shall be repealed and
replaced by the following:

“Clause 12. A finance company shall maintain liquid assets inratio
to the amount of money borrowed or received from the public, which the
finance company is under obligation to repay to such persons at the rate not
less than that which the Bank of Thailand shall prescribe, with the approval
of the Minister.

The ratio under paragraph one may be prescribed according to the
type of persons from whom the finance company borrows or receives the

money.

Government Gazette Vol. 92, Part 136, Special Issue, page 2, dated 21st July

B.E. 2518
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Liquid assets are the assets prescribed by the Bank of Thailand.

In prescribing liquid asséts, the Bank of Thailand may prescribe the
ratio of each type of liquid assets in relation to one another or according to

each type of finance business.

The Bank of Thailand may prescribe the ratio of liquid assets to be

maintained by taking the average of any period.”

Clause 2. The following shall be added as Clause 14 bis of the
Notification of the Ministry of Finance, dated 19th September B.E. 2515:

“Clause 14 bis. A finance company shall duly comply with the
prescription which the Bank of Thailand has specified with the approval of

the Minister in the following matters:

(1) a loan shall not be extended to any particular type of business

unless the permission is obtained from the Bank of Thailand;

(2) the maximum amount of loan which a finance company may
extend to any particular type of business or the maximum amount of loan

which a finance company may allocate for hire—purchase.

The maximum amount may be prescribed in ratio to the total amount
which the finance company extends for lending or hire—purchase and which
still remains outstanding at any particular time, or in ratio to the capital of
the finance company or total amount which the finance company borrows

or receives from the public at any particular time.

(3) demand on property as security not less than the rate prescribed

for any particular type of lending.
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(4) the amount of the first and subsequent payments in ratio to the
total amount in each hire-purchase agreement, as well as the period, procedure
of repayment and procedure showing any interest charged by the finance
company in*the finance business for housing."

Clause 3. The provisions of Clause 17 of the Notification of the
Ministry of Finance, datt:_d 19th September B.E. 2515 shall be repealed and
replaced by the following:

“Clause 17. The prescriptions of the Bank of Thailand under Clause
12, Clause 13, Clause 14 bis, Clause 15 and Clause 16 shall be published in
the Government Gazette.

The prescriptions of the Bank of Thailand under Clause 12, Clause 13,
Clause 14 bis, Clause 15 and Clause 16 shall not come into force until after
fifteen days from the date of the publication in the Government Gazette.

Clause 4. This Notification shall come into force as from the date

of its publication in the Government Gazette.

Given on 15th July B.E. 2518

Boonchu Rojanastien

Minister of Finance
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Notification of the Ministry of Commerce

Re: Import of goods (No. 75), B.E. 2518

Whereas the Notification of the Ministry of Commerce re: Import
of goods (No. 74) B.E. 2518, dated 31st March B.E. 2518 specifies that
chemical under the category of vinyl chloride monomer, whether it being an
ingredient or part of or mixed with the chemicals or products, requires an

import permit;

Now, the Ministry of Commerce deems it expedient to revise the
provisions of such notification so as to be more appropriate and, therefore,
the Notification of the Ministry of Commerce, re: Import of goods (No. 74)
B.E. 2518 is hereby repealed replaced and by the following :

The éuthorization for import of chemicals under the category of
vinyl choride monomer to be Specified hereunder without a permit shall be
abolished. Therefore, no person shall, without a permit, import the following

chemicals under the category of vinyl chloride, monomer namely

1. Vinyl chloride monomer which is gas or liquid under pressure;

= - M

Government Gazette Vol. 92, Part 126, Special Issue, page 1, dated 4th July

B.E. 2518,
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2. Vinyl chloride monomer which is an ingredient of or mixed with
any product contained in aerosols or air sprays, specifically the insecticides,

hair sprays and air refresheners.

This*Notification shall come into force as from the day following

the date of its publication in the Government Gazette.

Given on 4th July B.E. 2518
Thongyot Chittavira

Minister of Commerce
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Notification of the Department of Labour
Re: Rules and procedure for election of members of the

Employees’ Committee

By virtue of Section 46 of the Labour Relations Act, B.E. 2518, the
Director—General of the Department of Labour hereby prescribes the rules and

procedure for election of members of the Employees’ Committee as follows:

Clause 1. An Emp]oyees' Committee may be elected for a place
of business unless such place of business has a work unit or branch in other
Changwat in which case the employees working therein may agree to the
election of members of the Employees’ Committee for each Changwat. The
number of members of the Employees’ Committee in a place of business or in
a work unit or branch in each Changwat shall be as prescribed according to

the rules under Section 46 of the Labour Relations Act, B.E. 2518.

Clause 2. A place of business which does not have definite number
of employees shall take three—month average number of employees prior to
the election as the basis to determine the number of members of Emp]oyees,

Committee.

Clause 3. Employees of a place of business who wish to hold an
election of members of Employees’ Committee shall submit written notice of
the proposed election signed by not less than ten employees to the employer
or conciliation officer of the locality where the place of business is situated;
provided, the advance notice of not less than fifteen days before the date of

the election is given,

Government Gazette Vol. 92, Part 104, page 1350, dated 3rd June B.E. 2518
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Clause 4. The employees who affix signatures to the notice of the
proposed election of members of Employees, Committee shall appoint five
employees of the place of business who do not intend to become candidate for

the election‘of members of Employees' Committee to be the Election Committee.

Clause 5. The Election Committee shall specify the date, time and
place for the election of members of Employees’ Committee as well as to
prescribe the period for the acceptance of candidacy for the election of members
of Employees Committee and shall promptly notify the employer or conciliation
officer. For this purpose, the Election Committee may use the form L.R. 17

which is attached hereto.

After the employer has been notified, the employer shall post up
notice of the election of members of Employees‘ Committee which shall contain
details as notified by the Election Committee at every place of business at
least ten days prior to the election. This notice may be in the form L.R. 18

which is attached hereto.

In the case the conciliation officer has been notified under paragraph

one, the conciliation officer shall inform the employer to proceed under

paragraph two.

Clause 6. In the case a place of business is divided into sections
or units, if the Election Committee deems it expedient with the approval of
the majority of employees the election may be separately held according to
the section or unit so that the number of members of Employees' Committee

under Clause 1 is satisfied.

Clause 7. Subject to Clause 4, every employee of a place of business
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has the right to declare himself a candidate at the election and the right to

vote in the eletion.

Clau‘se 8. A person wanting to be a candidate for member of
Employees, Committee shall submit an application to the Election Committee
within the time specified in the notice. The application form for the election
shall contain information according to the form L.R. 19 attached hereto or
contain at least the following:

(1) name and surname;

(2) age:

(3) position or duty in such place of business as well as the length

of employment at such place;

(4) signature.

Upon receipt of the application, the Election Committee shall allot
the candidate s number in order of application. In the case there is a problem
regarding the candidate s number, the Election Committee shall allot the

numbers hy drawing lots.

Clause 9. The employer shall provide board or poster in at least two
places for candidates for the election to compaign for votes, within the area
of the place of business. |

A candidate who has received his number has the right to proceed
to campaign for votes by putting up notices at the board or poster provided
by the employer under paragraph one or by holding a meeting of employees
who have the right to vote in the election, but notices may be put up at

places other than the places provided by employer or meeting of employees
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or sound amplification during working hours may be done only with permission

of the employer.

Clause 10. The employer shall provide list of all employees of the
place of business and at least three days prior to the election day one copy
shall be forwarded to the Election Committee and another copy shail be posted

up so that employees can check the names.

In the case the name of an employee is not included in the list or
the list of employees is incorrect, an employee has the right to protest and
request the employer to make the correction. The employer shall promptly
make the correction and shall post up the new list of employees prior to the

election day.

Clause 11. The Election Committee shall prepare for the election by

providing equipment for use in the voting as follows:

(1) Ballot papers containing all the candidates members;

(2) Ballot box;

(3) writing implement; -

(4) black=board or paper or other similar equipment for use in the

counting of ballot paper; provided the size is large enough for other people

to see clearly while the counting of ballot papers is in progress.
The employer or conciliation officer shall provide the equipment
mentioned in paragraph one upon request by the Election Committee.

Clause 12. The Election Committee shall allow continuous period of

not less than four hours for voting.
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In the case employees work in shift or at different time or at different
places and cannot all come to vote during any period, the voting shall be

separately carried out or conducted at other time which would provide every
employee with the opportunity to vote.

On the election day, the Election Committee shall post up the list
of employees and condidates mumbers at the polling place.

Clause 13. The election of members of Employees, Committee shall
be by means of casting ballot paper. The person who is qualified to vote shall,
on the election day, inform the Election Committee which will check the list
of employees and mark in the list that such person has exercised his right to
vote and will give such person one set of ballot paper.

Clause 14. Before voting, the Election Committee shall open the
ballot-box before other persons present at the polling place to ensure that the
ballot-box contains no ballot papers or other things and the ballot-box shall
be sealed also before the said persons present at such place and, if possible,
such persons and the Election Committee should jointly sign the record of the
opening and closing of the said ballot-box.

Clause 15. The voter having received the ballot paper shall cast his

vote by making a cross or mark against a candidate’s number. The voter
may not cast vote for more than the permitted number of members of Emp]oyees'
Committee. In the case the casting of vote is for more than the permitted
n.urnber of members of Emponees’ Committee, such ballot paper shall be
invalidated and votes marked thereon shall not be counted.

After the voter has recorded his vote, the ballot paper shall be folded
and given to the Election Committee.

The Election Committee shall insert the ballot paper into the ballot

box before the voter.
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Clause 16. When the time for the voting has ended, the Election
Committee shall orally announce that the polling time is over and the Election

Committee will start the counting of votes.

In the counting of votes, the Election Committee shall open the ballot
box and start counting votes by opening each ballot paper for all to see and
call out votes for the Election Committee which has the duty to record the
votes to record such votes. This procedure shall be carried out until all the

ballot papers in the ballot-box are counted.

The Election Committee shall add up the votes for all the candidates.
The candidates receiving the highest number of votes in descending order

according to the prescribed number shall be the members of Employees. Committee.

Clause 17. The Election Committee shall inform the employer and
conciliation officer of the locality where the place of business is situated
without delay of the persons who have been elected members of Employees'

Commiittee or give notice in the form L.R. 20 which is attached hereto.

Clause 18. Members of Employees’ Committee who have been elected
under Clause 16 shall have the rights and duties of members of Employees,

Committee as from the election day.

Clause 19. The provisions regarding the election of members of
Employees’ Committee shall apply mutatis mutandis to the by-election of
members of Employees’ Committee under Section 48 of the Labour Relations

Act, B.E. 2518,

Given on 16th May B.E. 2518
Nikom Chandravitoon

Director-General of the Department of Labour
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L.R. 17
Notice of the Election of

Members of Employees’ Committee

Pleace’ of DUSINESSuswacvisiissiiassssssvissasis
B 7 T o, - | L ap—

Subject : Notice of the election of members of Employees, Committee

TOT covissaninss

We, the undersigned, hereby request the holding of an election of
members of Employees’ Committee on ....ccovevererecceresenens B.Eo vieenne from ........
e o'clock. The election shall be held at ....esecsssssees
and any person who intends to be a candidate at the election shall submit an
application to any member of the Election Committee whose name appears

bBeloW, (a8 X0 crsriissmmmnssnrsnsrrsasnBelhe sasenans UNT L issrsisamsssismsssassssnsios B.E. s



c&m

4 o 4 - &y v v 4 a9
ﬂquuuuuwaTﬂSﬂWﬂnnnﬂs:ﬂwnnsmanmansnun:gnau xwalﬁgn
o |8 v
vINnAUNIIL lAuTIA Y

Y|
taundaianuilaa

4

ORI amisisioinasinn inmammammssssocmimmoins 1T TR I :
&

L S L TN
4 4

L DAY D.orvnrereervensererreranene ————— -

4 &
13t | ) S i TR cisiisieciniiissismmmmnassonsussansussnsannsn



453

This matter is respectfully submitted in order that notice of the
election of members of Employees‘ Committee may be forthwith posted up so

that every employee is accordingly informed.

) With utmost regards,
SIENANITE wivssusminsmsiarin SRS Signature ... P Lty
B T Ty R T SRR S i3 B TSR RE
7 R TS SRR A . i v s e e
¥ B S T ‘ ¥ AT e e T SRS AR
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L.R. 18
Notice

Subject : Election of Members of Employees’ Committee

Whereas ..oveveinn. e e together with .......... R

requested that the notice of election of members of Emponees’ Committee

under Section 45 of the Labour Relations Act, B.E. 2518 be given and the

date, time and polling place and period for acceptance of application are

specified as follows :

i

Election day

.5 - SRR s D v

Erom: s seisyiE ee 0 COloCK UNL] vererrnnnns, iannnias werr 0 clock
Polling place

A sesissaiassnevar R e

Application for the election

A person who wishes to be a candidate at the election for member

of Employees’ Committee shall submit an application to any member of the

Election Committee whose name appears below :

L.

Eol wavscsmmaass s e . B.E. ..cccee

It is hereby notified.

GIVEIL 05 susaissiiismm b 0 - 1 —

(Signature) (Employer)
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L.R. 19
Application Form

for the Election of Members of Employees’ Committee

I, the undersigned

1, NAME .onssransvsmsomnsivssionroios SHENBIE counsrssmsonssnssissssisissansisssison

Hereby submit the application for the election of member of

Employees’ Committee.

(Signature) ...cccceceorersoneessncns (applicant)
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L.R. 20

Result

of the Election of Members of Employees’ Committee

Place 0f DUSINESS .euncserviosirassirssssossasiase

Date onainvamsnnsmsksB b i

Subject : Election of members of Employees‘ Committee

5 R (1) Employer (2) Conciliation officer

The employees of the place of DUSINESS .cccviirivanieiriiarsearacenseiieiins
at NO, wsssswiens RS wssmscisasstiansiogisss Tambof s Amphoe .ccveeeiane
................ CHANEWAL veereerseeseensscstrensaraenenssssenens N€ld an election of members of
Employees’ Committee under the Labour Relations Act, B.E. 2518 on ............
................... B.E. .....e.... and it appears that the following employees have

iz § [P (2) .

1 SN (4) - .
[ PR 4 — .

B sosseammmmmmmmeaesiien (8) N
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Notification of the Bank of Thailand
Re: Extension of loans to commercial undertaking with
certain type of goods as security

By virtue of Clause 14 bis of the Notification of the Ministry of
Finance, dat;d 15th July B.E. 2518 re: Prescribing conditions on authorization
for business which requires authorization under clause 5 (7) of the Announce-
ment of the National Executive Council No. 58 (No. 4), the Bank of Thailand,
with the approval of the Minister of Finance, hereby issues the Notification
prescribing the following:

Clause 1. A finance company shall not extend loans to the specific
commercial undertakings which offer maize, steel rods, sugar, all type of
fertiliser, paper, cement, rice, hemp, tapioca, gunny bags, rubber or tin as
security, except with the permission of the Bank of Thailand.

“Loans  under paragraph one includes purchase, discount or re-discount
of bills, other negotiable instruments or credit instruments.

Clause 2. Any finance company which has extended loans for specific
commercial undertakings which offer maize, steel rods, sugar, all type of
fertiliser, paper, cement, rice, hemp, tapioca, gunny bags, rubber or tin as
security prior to the date of the publication of this Notification and the
repayment thereof has not yet béen made, such finance company shall apply for
the permission from the Bank of Thailand within fifteen days from the date
this Notification comes into force.

Clause 3. This Notification shall come into force after fifteen days

from the date of its publication in the Government Gazette.

Given on 11th Angust B.E. 2518
Snoh Unakul
Gove_rnor of the Bank of Thailand

Government Gazette Vol. 92, Part 166, Special Issue, page 21, dated 21st
August B.E, 2518
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